Bupaska; chronischulzerierende Hauterkrankung — XpoHiYHO-BHPa3KOBe 3aXBOPIOBAHHS
mkipw; frischmanifestierter Diabetiker — xBopuii Ha miabGeT, SKuit yrieprie BHABICHHIA,

3) cumBostoM, Hanmpukiax: [-hdmolysierenden Streptokokken — [J-remMomiTHHI
CTPENTOKOKH;

4) abpesiatyporo, Hanpuknaa: ACD-stabilisiertes Konservenblut — koHcepBOBaHa
KpOB, CTabi/1i30BaHa JIMMOHHOKO KHUCJIOTOIO Ta AEKCTPO30I0;

5) zaiimeHHuKOM, Hanpukian: selbstorganisiertes System - camoopraHizoBaHa
CHCTEMA.

Omxe, ag’ektuBoBani P 1 1 P Il mmpoko BHKOPHCTOBYIOTBCS B HiMEIBKIH
MEJUYHIH TEPMIHOJIOTII HAa MO3HAYEHHS MEBHHX BJIACTHBOCTEH, AKICHHMX 1 KUIbKICHHX
O3HaK y Ha3BaX METOAIB Ta CMOCOOIB JIarHOCTHKH, Tepamii i mpodilakTHKH,
MATOJOTIYHHUX CTaHIB, MPOIIECIB, CHEHIAJPHHUX MCIHYHHX IOHATH. Ile IMOSCHIOETHCA
NPOCTOTOI0 CTMOCO0Y iX YTBOPEHHA 13 HASBHHX €JICMEHTIB MEIHUYHOI TEPMIHOCHCTCMH
HIMEI[BKOI MOBH, a TAKO}K THM, IO BOHH 3JIHCHIOIOTH CHCTEMATH3YBaIbHy (DYHKIIO B
MEIKaX L€l CHCTEMH.
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YAK 811.111:82.0-84
Cyxauosa H.C.,, Jlichnuenxo LO.
BH3 Ykooncnijiku «IlosraBchbKuii yHiBepCHTET eKOHOMIKH i TOPriBJIi»,
IMoaTaBa, YkpaiHa
KOMYHIKATUBHO-IIPAI'MATHYHI BJIACTHBOCTI AHI'VIOMOBHUX
A®OPU3MIB
Y cmammi npoananizoeano snavennss ma ponv agopusmie é dcummi niooeil.
Oxpecneno ocobnueocmi anzioMOBHUX aApOpusMie MAa GUSHAYEHO IX KOMYHIKAMUGHO-
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npaeMamuyni - eracmueocmi. PoszensiHymo HA  NMpuxinaoax — CKAAOHICMb  Nepexaaoy
QHZIOMOBHUX agopusmie ma empamu IHOOI Npu YyvoMy CeHCy ma 3a0apenenHs
agopucmuynoi 0OUHUYi.

Kniwouosi cnosa: adgopusm,  aH2nOMOBHUI  aopusm,  KOMYHIKAMUBHO-
npaemMamuyri 61acmugoCcmi.

The article analyzes the meaning and role of aphorisms in people's lives. The
peculiarities of the English-speaking aphorisms are outlined and their communicative-
pragmatic properties are determined. The complexity of translating English aphorisms
and sometimes the loss of the meaning and color of the aphorism are considered on the
example.

Key words: aphorism, English aphorism, communicative-pragmatic properties.

3 naBHIX 4yaciB a)OPU3MHU MAIOTh CYTTEBHIA BIUIMB Ha CBIJOMICTH JIOJICH, JOCHTH
YacTO BOHM CTAIOTh TacOM fK IUIT OKPEMHX Cy0 €KTIB, TaK 1 /UIA IUIMX KpaiH, a iHOMI M
JFOICTBA BLIOMY. AHITHCHKAa MOBa — i€ MiKHApOJHA MOBA, SIKOK) PO3MOBIIIE OI3HEC,
HayKa Ta OLIBIIICTh JFONEH IUIaHETH, a TOMY HaivacTille JIO3yHraMH I BCHOTO
JFOICTBA CTAIOTh CAM€ aHTIIOMOBHI apOpH3MH, K CITOCIO MOBJICHHS LIJIOTO CBITY.

AdopusmMu BIIITparoTh OCO6JIHBy poJb B CTBOPEHHI MOBHOI KapTHHH CBITY.
[Ipupoga ix 3HauUYEHHSA TICHO MOB'I3aHA 3 q)OHOBHMI/I 3HAHHAMH HOCIiB MOBH, 3
KyJIbTypPHO-1C TOPUIHUMHU IpazmumMH Hapoxy, SKI TOBOPATb II€I0  MOBOIO.
@paseonoriyHa OAWHULIA 3aKPIIUTOE€ B MOBI JKUTTEBHI TOCBIA MOACH, opopMiIeHHI y
TUIIOBIM CHTyallil, fKa OTPHMYe Yy3araJbHEHUH ceHc. bimbmicTe (pazeonoriyHux
3BOpOTiB Oyap-iKOi MOBH CXOOUTh OO HAPOAHUX MeTadop, MOPIBHAHb, METOHIMIi,
YaCTHHAM IIPUCIIIB'IB 1 MpHuKa3oK. Taki 00pa3Hi BUCIIOBH BUHHHKAIOTH Y CBIIOMOCTI IO ACH
y pesyibTaTi CHOPHUMHATTA (PakTiB OIHCHOCTI, CYCHIIPHOTO JKHTTA, reorpadiyHoro
CEepeIOBHIIA.

AKTyanbHICTh JOCIHIDKEHHA 3yMOBJIEHa 3POCTAI0YAM HAyKOBHM IHTEPECOM JI0
NParMaTHYHOTO Ta KOMYHIKATHBHOTO AacleKTIB TEKCTY HAa T IMJIBHOI yBara o
MOBJICHHEBOI  JISUTBHOCTI  JIHOAHMHH, O€3MOCEPENHbO TOB’S3aHOI O MPOLECIB
CMHCIIOYTBOPEHHS, BKIO4Yaroud adopusmu. «Adopusm - 1me AOTENMHA CIIOBECHA
MIHIATIOPa, a BUCIIOBIIOBAHHA, iHOA1 MApaJOKCAIBHE 1 3aBKAH MYyApE, BIyYHE 1 BHABJIAE
HE3BHYHY CTOpPOHY OymeHHocTd» [1, c¢. 24]. bBumbmicTio HaykoBLIB adopH3M
PO3ITIANAETECA SK PISHOBHA MOBHOI O3HAKH HAHBHINOI CKJIAAHOCTI BOJIOAIOYH
CEMIOTHUYHUM Ta KOMYHIKATHBHHM CTaTyCOM, IO JO3BOJIE PO3TIAAATH adOpH3M K THII
Maso(popMaTHHUI TEKCT 1 AK THII 3a9BH.

Adopuzmu Ha6me TMOTIUPEHHS Y KyJbTYpl Pi3HHX HapoaiB. BoHm ciyxartp
3ac000M 36epe>1<eHH;1 i mepemaui (1)1nocoq)cm<yrx y3aranbHEHs, My,z[pocn 3A1HCHIOIOTD
OUTAKTAYHL (QyHKILII, A(bopnsMH Ak 1 Oarato I1HIIHX )I(aleB MlI-[lMaJ'IlSMy Mae BCi
BJIACTHUBOCTI IPUTAMAHHI KOPOTKOMY TEKCTy (LLTICHICTh, 3B'A3aHICTh, 3aKIHUYEHICTD),
XapaKTEePH3YIOThCA crnenuPiuHuMy (QYHKIIAMHA TUAAKTAYHAMH 1 T3HABAJIbHHUMH) 1
ABIIAIOTH COOOK0 0COOIIMBY TEKCTOBY CHCTEMY.

@akT HaA3BUYANHOI NOMYIPHOCTI aQOPHU3MIB y KyNbTypl PI3HHX HApOZiB, M03a
CYMHIBOM, BHMAara€e IOACHEHHA. [IOACHEHHA BHMarae 1 IIparMaTHKa JIaKOHIBMy i
CEMaHTHYHA €MHICTh a(bopHsMy, TIOTEHINA Yy3arajlbHCHHSA, CHCTEMAaTH3amii 1
yHlBepcamsMy, AKUM BOJOAiOTh adopusmu. CTHCHICTH cama Mo co0l HI Xopomia Hi
MOraHa, 1 MpParHeHHA X0 Hei MOSCHIOETHCA AK Cy6'€KTI/IBHI/IMI/I OPHYHHAMH, TEBHOIO
CXUIIBHICTIO B CTHCIIOCTI BHP&)KECHHS, & TaKOX i 00'€KTUBHHUMM TNPUYHMHAMH, CaAMOIO
crienuQikoro xKaHpy ahopHu3My, IO J03BOILE 3pOOUTH y3aralbHEHHS Ta TOBYAHHS.

CTucmicTh € nume OTHUM 3 KOHCTPYKTMBHHX O3HAaK MOOyHoBHU kaHpy. KoxeH 3
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JKaHPIiB MIHIMATI3My Ma€ CBOIO BHYTPIIIHIO CTPYKTYPYy, CBOi 3aKOHH PO3BHUTKY, € B
3HAYHINA Mipi €THO- i COIOCTICHU(ITHO XyT0KHBO-ECTETHYHOIO (OpPMOI0. SK TOKa3ye
aHani3 adopu3My, I JOCHTHh BU3HAYEHHWH Y TUTaHI BHYTPIIIHBOI CTPYKTYPH 1 KaHPOBOI
(GOpMH THIT TEKCTY, SKHI 3aJaHUH UTAM PSAOM TEKCTOGOPMYIOUHX (GaKTOPIB:

MiHIMATBHAN PO3MID;

crenudika CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHOI OpraHi3armii;

KOMYHIKATHBHO MparMaTuyHa crermdika.

Takum unHOM Oyrmo O HEMPAaBHIBHO CTBEPKYBAaTH, MO came ¢opma, 30Kpema
MiHIMATbHI PO3MIPH € BH3HAYaNbHOIO. SK 1 B iHmmX ¢opmax MiHIMANI3My BCl TPH
TapaMeTPH TEKCTOHOPMYBAaHHI HEPO3PUBHO TIOB'A3aHI.

[Tpoanani3yBaBIIM HAyKOBI MpaLil 3 TEOPIi IHTEPTEKCTYAIBHOCTI, JUCKYPCY, TEOpii
MPUXOBAHOTO 3HAYEHHS, TEOPli KOMIYHOTO, MPAarMajiHrBICTHKA BUCJIOBIIOBAHHA, TEOPii
Kaapis [1, ¢. 9-37], € OYEBHIHHUM, IO TEMHU AHTIIHCHKHX aOPU3MIB Ay’Ke PI3HOMAHITHI
(pemiriiui, moOyTOBi TOmO). Peanizamis kKareropii iHTEPTEKCTYaNIbHOCTI B AHTIHCHKOMY
a(bopI/IsMi MAa€ PaTUKAIbHAM XapakTep BIUIMB HA (POPMYBaHHA 3Mi01y, 3aBIAKH TOMY, IO
IHTEPTEKCT, MO (YHKIIOHYE B aq)opnsm AK BTOpPII-IIIPIPI HOMIHAT, TiepeaGayvae pi3Hi
0cO0IHMBOCTI MPOTOTEKCTY Ta AKTyami3amiio HOro IiaJIOTiYHOrO 3B’A30KYy OCOOJHBHM
YHHOM BKJIFOYA€E BC1 BUAM JUCKypcHBHOI iHGopMamii [2, ¢. 19].

TaxuMm unHOM, CHEIM(PIUHICTD IHTEPTEKCTYAIbHOI B3a€EMOI1 MOJITa€ B TOMY, LIO
B miepeBaxkHii OumpmocTti (y 286 adopusmax, T06T0 84% KOPMYCy) €EMEHTH TEKCTOBOI
B3a€EMOJIIl TPEICTABIAIOTh OPHIIHANBHAM TEKCT B adopusmi B CTHCHE  dopmi.
[HTEpTEKCTYaIbHE BKIIOYCHHA (POPMYETBCA y PE3YNbTaTI CEMAHTHYHOTO CTHCHEHHA
IPEIENEHTY, TEKCT 3a TPHHOMIOM METOHIMIYHOTO TIEPEHECEHHA BiJ LIJIOro
(TIPOTOTEKCTY) A0 MPHUBATHOTO (HATAK, IMTATA a00 PEMIHICLICHIIIA).

AHam3 aHrToMoBHHX aOpPH3MIB TOKA3aB, MO 3aBJAKH aKTyasl3arfii JaJorYHHX
3B'A3KiB a)OpH3M 3 MEBHHM MPOTOTEKCTOM Ha PiBHI TEKCTOBOI iH(popmaii, acumeTpii
MUK HHMMH, CHHTarMaTH4YHI Ta TMApPaJATMATHYHI 3B'A3KH, B HACTYNIHHX CEMIOTHYHHX
mapax a(bopncmqﬁoro TEKCTY MPOABIAETHCA:

1. Ha CTI/IJ'IICTI/I‘{HOMy piBHI - y dopmi PHTOPHHOTO KOHTPACTY, MO PO3YMIETBCA
SIK P13KHI IIEPEXiT Bil BACOKOTO CTHJIIO PO3MOBI/I IO HA3HKOTO.

2. Ha meKCHKO-CCMaHTHYHOMY PiBHI - y ()OpMi - IPOHIYHE HEPEOCMHCIICHHS
MPEIEACHTHOTO SBUINA.

3. Ha n0riKo-ceMaHTHYHOMY PiBHI - Y (OPMI - JIOTTYHE TPOTHPITYA MK BHCIIOBOM
Ta peKUMOM. [lopymeHHS NPUHIMITY KOMYHIKATHBHOCTI CIIBIPANi CTa€ OCOOJHBICTIO
mparMaTudHOi iHQoOpMaIii B AacHeKTI AaKTyami3amii 1HTEPTEKCTYaIbHOTO 3B A3KYy
adopusmy. Kateropis iHTepTeKCTYyanbHOCTI aHTTIHCHKOTO a(hOPUIMY € BANITHBOIO 1 I
TOTO, 1 IUIA iHIIOTO 3 TOYKH 30Py BCEOIYHOTO BIUIMBY HA TPHPOAY JTHCKYPCHBHOTO
IpoLleCy Ta 3 TOYKHA 30py Yy3arajJbHEHHS ajapecata MUCKYpPCHBHOI iHGopMawii y
CEMaHTHYHE IIiTe.

JIOCTiIKEHHS TO3BOUIIO HAM 3POOWTH BHCHOBOK, MIO 30UTBINCHHA 3HAYECHHS
PO3IIAHYTHUX AHTTHCHKUX a(OpPU3MIB MOJCTIOETHCA SAK CYKYMHICTh JU3'FOHKTHBHHX
BIZHOCHH Yy CTPYKTYypi AmcKypcy. KpiM TOro, ¢ 3a3HAYHTH, NI0 AHTJIOMOBHOMY
aopH3My IMpUTAMaHHI HACTYITHI IPArMATHYHI HACTAHOBH:

Mi3HAHHS;

KOHcTaTamis (paKkTiB Ta Pe3IOMYBAHHS;

YPE30HIOBAHHS Ta IAPyBAHHS;

3aCTEPEKEHHS, BUKPUTTS, JOKIP Ta IMOTPO3a;

CAMOBHIIPABAAHHS Ta CAMOTIPHHUKEHHS;
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HapiKaHH,

OOIPYHTYBaHHS Ta CIIOHYKAHHS,

€CTCTUIHHH BILIMB;

TIOTPACIHHS HECIIOIBAHO) apTYMEHTAIIEI0 Ta TH3HAHHS,

JIO3YHT;

aressIis 10 aBTOPUTETY aBTOPA.

BuBueHHA NparMaTHYHHX OCOONMBOCTEH AHTTMHCHKUX a(OPH3MIB Yy ACHEKTI
(dbopMyBaHHS 3HAUYEHHS JIO3BOJIIIIN 3pOOUTH HACTYITHI BACHOBKH:

1. ITi3sHaBanbHA CTPYKTYpa aHTIIHCHKOTO apOpH3My BH3HAYAETHCA K (CTPYKTYPY
Kaapy» [3, c. 61], sxa Oa3yeTscs Ha HaOOpI HEBUIPHHMX, TepeadavyyBaHHX AacCOLNAILii.
[Mparmatuunuii OcOONMHBOCTAMH «CTPYKTYPH KaApy» €. TMOCHIAHHA, CTaOUIBHICTH Ta
lepapxivHa OpraHi3amis.

2. PectpykTypu3aijsa «CTPYKTypH Kaapy» CTa€ MOKIMBOIK, MAacKyBaBIIHCH 5K
HIDKHIA KaJp Ha IIOBEPXHEBO-CEMAaHTHYHHH Ta NOBEPXHEBO-CHHTAKCHYHHIA PpIBHI,
«BIpYCHHH (peiiM» 3alIOBHIOE OAMH 13 CIOTIB «(PpeiiM CTPYKTYpH» AO3BOJIAIOYH TBOPUY
IHTEPIIPETALIIO BUCIIOBIIOBAHHA [4].

3. 3 Touku 30py HparMatHKH, aQopuU3M MOEAHYE peali3alil0 TEKCTOBHX HOPM 3
peai3alielo HOpM (GKHBOI0» MOBJIEHHEBOIO aKTy. 3MIHH B YHOPAIKYBAaHHI CHCTEMHHX
BIAHOCHH Ha CTUJIICTHYHOMY, JIEKCHYHOMY, JIOTIYHOMY, CEMAHTHYHOMY Ta KOTHITHBHOMY
PIBHAX OUCKYPCHHMH IOTIK KOPEJIOIOTH i3 MOPYIIEHHAMH TOTO YHM IHIIOTO MOCTYJIATY
MOBJIEHHEBOI CITIBITPALIL.

4, BuxopucTaHHs MakCHMH Ha OCl NapagurMH aQOPHUCTHYHOTO TEKCTY
IIPU3BOIUTEH IO MOSBH OAraTO3HAYHICTh aq)opncnmnoro TEKCTY.

I[ocym. 4acTO IpH mepeaayi Ole"lHaJ'Iy Ha YKpPaiHCbKy MOBY MAalOTh MICIE
HEBHIIPABIAHl 3aMIHH (bpaseonorlsMJB CTHIICTHIHO HCHI‘paJIBHHMPI cinoBamu  a0bo
CITOBOCTIOJTYYEHHAMH, B PE3YNBTATI YOr0 3HMKYETHCH KOMYHIKATHBHO-TIPATMAaTHYHHN
MOTEHIIAN TIEPEKIATHAX TEKCTIB, WAYTh BIACTHBI OpPHTIHAJIAM EKCIPECIHHICTD,
oOpasHicTh. PosrisaeMo kinbka Takux mpuknanaiB. «Holy Abraham!» he exclaimed, «he
is a good youth and my heart bleeds to see the gore trickle down his rich embroidered
hacqueton, and his corslet of goodly price ...» - [IpaBetauii ABpaaM! - BUTYKHYB €BPEH. -
Bin xopommii xmomnens, 1 y MEHE cepue OONMTh, KOIMHM OavHmi, SK KPOB COYHTHCA KPi3b
HOTr0 BUIOUTY KYPTKY 1 T€4e MO HOTO MAHIMPY, AKAH HeAemeBo 0OiimoBcA ... («Pob
Poi», mepexmax M. JI. Boaemino). Tyt ¢paseonorism heart bleeds (cepue kpoB'io
o0rmBaeThes - cmoBHUK A. B. KyHiHa) BIZTHOCHTBCA A0 PO3MOBHOTO (DYHKLIOHAJIBHOTO
CTHJIFO 1 Mae€ sICKpaBy ekcrpeciero. OHAK, HE3BAXKAIOYH HA T€, IO B YKPAiHCHKIH MOBI
iCHy€ #oro (hPpa3eoIoTiyHIX CKBIBAIECHTIB, B TEKCT] YKPAiHCHKOTO MEPEKIIaxy U1 JAHOTO
¢paseonoriamy mepekiagay BHOUpae (paseoyorisM 3 MEHII BHPAKEHOK €MOLIHHO-
EKCTIPECHBHUM 3a0apBieHHSAM. HeBiAMOBITHICT B CTHIICTHYHHX 1 EKCIPECHBHHX
KOMIIOHEHTaX NPU3BOJUTh 1O BTPATH YAaCTUHM BHPA3HOCTI, L0 TOBOPHUTH IIPO
3aJIOMJIEHHSI IPArMaTHYHOTO €(PEKTY B TEKCTAX MEPEKIATAUIB.

B mpomeci mepemaui ¢paseonori3MiB Ha YKpaiHCBKy MOBY I€peKiIanad, 5K
NPABHIO, TIparHe He TPOCTO 30€PEerTH KOMYHIKaTUBHO-IIParMaTHYHUH  edexT,
BUPOOIEHUH Ha 4YWTaya Tiei 4K iHmMOI (paseonoriuHoi OOMHUIN, a ¥ Iepenaru
copMOBaHHI HEIO aCOLIATHBHUE (POH, MPUCYTHIN B TEKCTI OPUTIHAIY.

OTxe, HAUMOIMUPEHIITUMH CITOCOOAMH nepe/:[aqi AHTTIOMOBHMX (pa3eosIori3MiB B
MEPEKIanl € TEepPeKIaa BiAMOBIAHICTIO (CIIOBOM, BLTPHHM CIOBOCHOIYYEHHAM a0o
(pa3eoNOrivHOI0 OJUHULEIO, AKI TMEPENA0Th HOr0 MEPEHOCHE 3HAYEHHS), HaOIMKEHUH
TIEPEKIIA, IO TepPeTBOPIoE (TpaHchopmMariiinuil) nepexan, kaapkyBaHHa. OnHak, iHOAI
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HE BJACTBCA 3ac00aMH YKPaiHCHPKOi MOBH BiJOOPa3sHTH KOHOTATHBHHI acCIEKT MpH
nepexnaai. Hepiako aBTop mepexiay HABMHCHO 3MIiHIOE, IOfA€ a00 ONycKae Oyab-aKuii
CEHC, IO BHKJIMKA€ 3PYLICHHA B COPUHHATTI TOTO YHM 1HIIOTO YPHBKY, TOOTO BeAE IO
HEPETOMIIEHHA KOMYHIKATUBHO-NIPATMATHYHOTO €(EKTy B MEPEKIAHHX AHTTIOMOBHHX
(dpaszeonorizmax.
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CZYNNIKI WYPYCHAJACE I CZYNNIKI PRZYCIAGAJACE
DETERMINUJACE DECYZJE O WYJEZDZIE Z POLSKI - NA PODSTAWIE
OPINII STUDENTOW
Celem niniejszego artykutu jest ukazanie czynnikéw przyciggajgcych oraz
czynnikéw wypychajgcych w opinii mtodych ludzi z Polski. Artykul oparto na analizie
badant empirycznych, ktorych autor niniejszego tekstu jest wspoiredaktorem,
przeprowadzono je wsrod studentéw w wieku 19-25 lat od 28 grudnia 2020 do 10
stycznia 2021 roku poprzez mozliwosci internetowe — metoda CAWIwsrod 811
respondentéw. Zadano pytania odnosnie do czynnikow wypychajgcych z polski, czyli
polityki migracyjnej w Polce, mozliwosci realizacji wilasnych strategii ekonomicznych w
Polsce. Zadano pytania odnosnie do czynnikéw posrednich, tj. o znaczenie rodziny i
bliskich w trakcie proceséw migracyjnych oraz o czynniki przyciggajgce w Polsce, czyli
implikacje wyjazdu z kraju.
Stowa klucze:Migracje, czynniki migracyjne, Push and Pull
Tytut w j. angielskim: Push and pull factors determining the decision to leave
Poland - based on students’ opinions
The aim of this article is to present the push and pull factors based on the opinion
of young people from Poland. The article is established on the analysis of empirical
research which the author of this text is a co-editor and was carried out among students
aged 19-25 years from 28th December 2020 to 10th January 2021 through the Internet
opportunities - CAWI method among 811 respondents. The questions were asked
regarding the factors pushing out fromPoland, i.e. migration policy in Poland, the
possibility of implementing own economic strategies in Poland. Further, the questions
were asked with reference to indirect factors, i.e. the significance of family and relatives
during migration processes and pull factors ofPoland, i.e. the implications of leaving the
country.
Key words: Migration, migration factors, Push and Pull
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